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يف نوشيعي  اوناك  .ءاقدصأ  رسنلاو  ةجاجدلا  تناك  نامزلا ، ميدق  يف 
.ناريطلا امهنم  اًيأ  عيطتسي  ناك   .ىرخا  رويطلا  عيمج  عم  مس 

• • •

En gång i tiden var Höna och Örn vänner. De levde i
fred med alla de andra fåglarna. Ingen av dem
kunde flyga.
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.اهخارف ةجاجدلا  رذحت  ضرا ، ىلع  رسنلا  حانج  لظ  رهظي  املك  ناك 
: اهبيجت خارفلا  تناكو  .أبخم ” اهيف  سيلف  ءادرجلا  ضرا  نم  اوجرخا  “

”. ءايبغأ انسل  برهلاب ، موقن  فوس  اًعبط  “
• • •

När skuggan av Örns vinge faller på marken varnar
Höna sina kycklingar: ”Gå undan från det öppna och
torra landskapet! ”Och de svarar: ”Vi är inga
dumskallar. Vi kommer att springa.”
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لا لا ريس ن لع رس اك ى ا ن ر ف .ض م ي اج انه ةع اك ك ا ،ن اي م م ي ن ف مو ي
ي ج لا“ ب ن اقف رس اكو دوعي اًبعتم .اًدج ل اعط ن لع .م لل ى ثع ب اًدج رو يع اًد

! لل.” أ رفس هس و ل ليس انه ة ي ك وك أ ن ن
• • •

En dag blev det hungersnöd i landet. Örn var
tvungen att gå mycket långt för att hitta mat. Hon
kom tillbaka mycket trött. ”Det måste finnas ett
enklare sätt att resa på!” sa Örn.
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لا، امر ف ل بت ي ح لا ث د اج و ةج لا ،دج لات لا ي ي ف مو لا ي ن اج رس نع ء امد
أ افط أ ل او دح تخ ط أ اعيرس ف فس لإ ل لا ى ن ف رس ل راط ب ثأ .ةر لو  ر ك ن

لا د اج ي ةج لا ،دج ن ي رس لك رهظ اك ام لذ ،ن ب ك ب دع يع و .اد لمح لا ه د اج ةج
ا ب لا نع .ةر امر ف ل بت ي ح ث

• • •

När Örn kom nästa dag hittade hon Höna
krafsandes i sanden men ingen nål. Så Örn flög ned
snabbt och fångade en av kycklingarna. Hon flög
iväg med den. Från den dagen hittar alltid Örn
Höna krafsandes i sanden efter nålen när hon dyker
upp.
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عمجب تأدب  .ةعئار  ةركفب  ةجاجدلا  تركف  ديجلا ، مونلا  نم  ةليل  دعب 
ةطايخب مقنل   “ تلاق .رويطلا و  مهئاقدصأ  عيمج  نم  طقاست  يذلا  شيرلا 

”. لهسأ رفسلا  لعجيس  اذه  لعل  انب ، صاخلا  شيرلا  قوف  شيرلا  اذه 
• • •

Efter en god natts sömn fick Höna en briljant idé!
Hon började samla ihop avfallna fjädrar från alla
deras fågelvänner. ”Låt oss sy ihop dem ovanpå
våra egna fjädrar!” sa hon. ”Kanske det gör det
enklare att resa.”

4

حصإ كنكميس  مث  اًدحاو ، اًموي  ينلهمأ  طقف  : “ رسنلل ةجاجدلا  تلسوت 
رسنلا لاق  ىرخأ .” ةرم  ماعطلا  ىلع  لوصحلل  اًديعب  ناريطلا  كحانج و 

نمثك كلافطأ  دحأ  ينيطعتس  ةربا ، ىلع  روثعلا  نم  ينكمتت  مل  اذإ  “
”. ةربل

• • •

”Ge mig bara en dag”, bad Höna Örn. Sedan kan du
laga din vinge och flyga iväg för att leta mat igen.
”Bara en dag till”, sa Örn. ”Om du inte kan hitta
nålen måste du ge mig en av dina kycklingar som
betalning.”
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أ و لاب . ايخ بف ةط أد بإ ،ت لمي ةر لا ك ذ لا ي يرق ف ة لا ي و يح لا وه د ن اك رس ن
لا د اج وف .ةج لاع ق و اي ا راط نج م ةح وز يمج ن ل اج ن ف نص هس و ع

ت كر لا ت ايخ م .ةط ت ن بع رس ام ت اع ل ن نك ا اه ب لا ةر د اج ا ةج رتق تض
لافط لا .اه اعط ادع م لا د م بط لإ خ بهذو ى لا ت ود لع ب ا ى ب ةر

• • •

Örn var den enda i byn med en synål så hon
började sy först. Hon sydde sig själv ett par vackra
vingar och flög upp högt ovanför Höna. Höna
lånade synålen men blev snart trött på att sy. Hon
lämnade synålen på skåpet och gick ut i köket för
att göra mat åt sina barn.
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ص ا ح ب و نع ةر أس لا ل ن اع .رس لا ،د ي لذ مو ب رهظ ك قو قح دع ف ت ي
لع ا ى ب لا نع ةر د اج ب ةج ثح ر ت لح ت خ .ه ت ل كف لا ك ذ لا ي ير ب ش ع ض
لع ت ى ل رثع لو م نك لا اه انف ف .ء بو ي ثح لا ت م بط ف .خ بو ي ثح لا ت ود .ب

ل ب ثأ .ةر أ ر ي
• • •

Senare den eftermiddagen kom Örn tillbaka. Hon
bad om synålen för att laga några fjädrar som hade
lossnat under hennes resa. Höna letade efter den
uppe på skåpet. Hon letade i köket. Hon letade på
gården. Men nålen gick inte att hitta någonstans.
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نأ ةجاجدلا  نم  اوبلط  .اديعب  ريطي  رسنلا  ىرخا  رويطلا  تأر  امدنع 
كانه تحبصأ  كلذ  دعب  .اضيأ  مهسفن  ةحنجأ  ةعانصل  ةربا  مهريعت 

.ءامسلا يف  قلحت  رويط 
• • •

Men de andra fåglarna hade sett Örn flyga iväg. De
frågade Höna om de fick låna synålen för att sy
egna vingar. Snart var det fåglar som flög över hela
himlen.
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ذخأف .ةجاجدلا  كانه  نكت  مل  ةضرتقملا ، ةربا  رئاط  رخآ  داعأ  امدنع 
، ةبعللا نم  اومئس  امدنع  .اهب  بعللا  يف  اوأدبو  ةربا  ةجاجدلا  لافطأ 

.لامرلا يف  ةربا  اوكرت 
• • •

När den sista fågeln kom för att låna synålen var
Höna inte där. Så hennes barn tog synålen och
började att leka med den i sanden. När de blev
trötta på leken lämnade de nålen i sanden.
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